POKOL XX. – Parafrázis
1. Új kínról kell verselnem,

és új témát kell adnom az alábukottakról szóló 

első dal huszadik énekének.

4. Már teljesen felkészültem arra, 

hogy belenézzek a feltárulkozó mélységbe,

amely fájdalmas könnyekben fürdött,

7. és a kerek völgyben megpillantottam egy csapatot,

amint csendben és sírva közeledett, olyan lassan,

mint a mi világunkban az imákat mondó körmenetek.

10. Amint tekintetemet lefelé végigvezettem rajtuk,

láttam, hogy elképesztő módon ki vannak tekerve

az álluk és a mellkasuk között,

13. hiszen az arcuk a veséknek megfelelő irány felé fordult,
s így hátrafelé kellett járniuk,

hiszen előre nem láthattak. 

16. Talán megesett már, hogy valakit a paralízis

ehhez hasonlóan teljesen kicsavart,

de én ilyet még nem láttam, és nem is hiszem, hogy lehetséges.

19. Bár engedné Isten, olvasó, hogy hasznodra váljék

ez az olvasmány, most pedig képzeld el magadban, 

hogyan is maradhatott volna szárazon a tekintetem,

22. amikor képmásunkat közelről

olyan torznak láttam, hogy a szemekből folyó könnyek

a fenék vájatát fürösztötték.

25. Sírtam bizony, rátámaszkodva a kemény szikla

egyik kiálló kövére, s ekkor kísérőm

így szólt: „Hát te is olyan vagy, mint a többi értetlen?

28. Itt akkor él a könyörület, ha halott.

Ki lehet hitványabb attól,

aki az isteni ítéletre próbál nyomást gyakorolni?

31. Emeld csak fel a fejed, emeld csak fel, és nézd azt,

aki alatt a thébaiak szeme láttára nyílt meg a föld,

s akkor mind azt kiáltották neki: »Hová zuhansz,

34. Amphiaraus? Miért hagyod ott a csatát?«

De ő csak zuhant alá a mélybe,

egészen Minosig, aki mindenkit fülön csíp.

37. Figyeld meg, hogy a melle lett a háta;

mivel túlságosan előre akart nézni,

most hátra tekint, és hátrafelé lépked.

40. Nézd Tiresiast, aki külsőt váltott,

amikor férfiből nő lett,

és minden tagja átváltozott,

43. és aztán előbb rá kellett ütnie

két összeölelkező kígyóra a botjával,

hogy visszakaphassa férfiúi ábrázatát.

46. Aki Tiresias hasának veti a hátát, az Arruns;

ő a Luni melletti hegyekben – ahová a völgyben lakó

carraraiak járnak rőzsét szedni –, 

49. fehér márványtömbök között egy barlangban

vett szállást, ahonnan a csillagokra 

és a tengerre zavartalan rálátása volt.

52. Aki pedig az innen nem látható mellét

kibontott hajával elfedi,

és amott van testének minden szőrős része,

55. Manto volt, aki mindenfelé bolyongott,

aztán ott telepedett le, ahol én születtem;

ezért örülnék, ha most kicsit rám figyelnél.

58. Miután az apja meghalt

és szolgaságra jutott Bacchus városa,

ő hosszú ideig kóborolt a világban.

61. Fönt a szép Itáliában van egy tó,

a Némethont Tirol fölé rekesztő

Alpok lábánál; neve Benacus. 

64. Ezer forrásból, sőt, azt hiszem, még többől is folyik

Garda, a Val Camonica és Pennino között

a víz, amely aztán a mondott tóban pihen meg.

67. Van egy hely a közepén, ahol a trentói,

a bresciai és a veronai pásztor is

oszthatna áldást, ha el tudna jutni odáig.

70. Peschiera, e szép és erős, 

a bresciaiakkal és bergamóikkal szembeszegülni képes

vár pedig azon a részén fekszik, ahol a part a legalacsonyabb. 

73. Itt ömlik ki minden víz,

ami már a Benacus ölén nem tud megmaradni,

és a lejjebbi zöld mezőkön folyóvá válik.

76. Mihelyst a víz folyni kezd,

már nem Benacusnak, hanem Minciónak hívják,

egészen Governolóig, ahol a Póba ömlik.

79. De amikor még nem haladt sokat, elér egy síkságot,

amelyen szétfolyik, és amelyet elmocsarasít;

s ami nyáron néha kiszárad.

82. Amikor erre járt a kegyetlen szűz,

a mocsár közepén meglátott

egy műveletlen és lakatlan földdarabot.

85. Itt, hogy elkerüljön minden ember kapcsolatot,

szolgáival letelepedett, és mesterségét űzve

élt; s élettelen teteme is itt nyugszik. 

88. A környéken szétszóródva élő emberek aztán

erre a helyre gyűltek, mert itt védelmet nyújtott

a mocsár minden oldalról.

91. Várost építettek a holt csontokon,

és arról, aki először választotta lakhelyül e tájat,

Mantovának nevezték el, mindenféle boszorkányság nélkül.

94. Már azelőtt megsokasodott a város népe,

mielőtt Casalodi butasága

Pinamonte csapdájába esett.

97. Ezért figyelmeztetlek, hogy amennyiben

másként hallod szülőföldem eredetét mesélni,

a hazugság nehogy megcsalja az igazságot.

100. Én erre: „Mester, okfejtésedet

olyan biztosnak látom, és olyannyira hiszek benne,

hogy minden mást kihunyó faszénnek gondolnék.

103. De mond csak, miféle nép megy itt?

Nem látsz köztük említésre méltót?

Már ismét csak ez jár a fejemben.”

106. Ekkor ő így szólt: „Az, akinek álláról

sötét vállára hull a szakálla

– amikor Hellászban nem voltak férfiak,

109. olyannyira, hogy csak néhány fiúcsecsemő maradt –,

jós volt, és Calchasszal együtt meghatározta a megfelelő pillanatot

Aulisban a horgony felhúzására.

112. Eurypylusnak hívták, és így énekli őt meg

a nagy tragédiám egyik helye;

de te ezt jól tudod, hiszen az egészet betéve fújod.

115. Az a másik, az a sovány ott mellette 

Michael Scotus volt, aki aztán tényleg 

ismerte a mágikus csalások játékát.

118. Nézd csak Guido Bonattit, nézd csak Asdentét,

aki most örülne, ha bőrrel és spárgával

foglalkozott volna, de ez már késő bánat.

121. Nézd azokat a szerencsétleneket, akik eldobták a tűt,

az orsót, a csévét, és jósnőkké lettek,

s füvekkel meg bábokkal varázsoltak.

124. De most már gyere innen, mert már elérik 

a két félteke határát, és érintik a habokat

Sevilla alatt Káin és tüskéi;

127. és már tegnap éjjel betelt a hold:

biztosan emlékszel rá, hiszen nem jött neked rosszul

akkor ott a sötét erdőben.”

130. Így beszélt hozzám, és közben haladtunk. 

